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بعدما تناولنا في الجانب لنظري الذي تكون من فصمين تراث مدينة تممسان 

وترجم النص الصحفي وما ليا من خصوصيات ولكونيا من بين الوسائل المبرزة لمتراث 

،لقد ارتأينا خلال دراستنا التطبيقية الجمع بينيا معتمدين عمى نص حول تراث مدينة 

تممسان و الذي ىو عبارة عن ريبورتاج من جريدة صوت الأحرار ،ولأن الفعل الترجمي 

عمى فيم النص الأصل أولا ثم إعادة صياغتو بشكل مقبول -كما أسمفنا–يقوم أساسا 

ومؤثر في المتمقي في المغة المستيدفة ثانيا توخينا في ىذا الفصل نفس المراحل مبرزين 

 .ضرورة الأثر والوقع في المتمقي

 :التعريف بالمدونة

 إن مدونتنا عبارة عن ريبورتاج مكتوب مأخوذ من جريدة صوت الأحرار يخضع 

لمواضعات الكتابة الصحفية من حيث الشكل فنجده يعتمد الشكل اليرمي المعتدل الذي 

نو يحتوي عمى كل عناصر الكتابة أعادة ما يميز ىذا النوع من النصوص الصحفية كما 

 أي بعد أيام من انطلاق 2011 ابريل 19الصحفية من إسم الجريدة والتاريخ والمحدد 

 .تظاىرة تممسان عاصمة الثقافة الإسلامية والعدد وصاحب المقال

عبق الحضرة والتاريخ ونسائم ..تممسان " يتكون النص من عنوان رئيسي وىو

 مكتوب بحروف بارزة وأكبر حجما إذ أنو واصف لما في النص ومن "الكرم والضيافة

خلالو نفكر في التاريخ العريق والحضارة الكبيرة  وميزات التممسانيين من جود وحسن 
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وىو الآخر  " الفاتنة أبدا..عاصمة الثقافة الإسلامية "الضيافة ،ثم نجد العنوان المعمق

مكتوب بحروف بارزة ثم الاستيلال المكتوب بحروف بارزة ،أما عن المتن فيو مكون من 

اسم ..من أعمى هضبة لالة ستي،تممسان مقدمة وفقرات تحت أربعة عناوين ثانوية وىي 

 معمما تاريخيا و طبيعيا،من أغنى مدن المغرب العربي 45واحد ومعان شتى ،أكثر من 

 وىي مدعمة لمعنوان حيث نستشف من خلاليا التنوع التراثي  تنوعا في الزي التقميدي

كما أن النص مرفوق .لمدينة تممسان من تراث مادي ولامادي وفي الأخير خاتمة

 .  بصورتين إحداىما لمئذنة المنصورة والأخرى لقمعة المشورمن الداخل

ن المضمون فالنص يخضع للأسموب الصحفي المتميز بالإقناع والجذب عأما 

 والوضوح فمغة الصحافة تتميز بالبساطة ولمن ليا درجة كبيرة من الإقناع والجمالية في

الأسموب فيمكن القول أن أسموبيا من السيل الممتنع لما فيو من بساطة ولعب بالكممات 

 .والعبارات

تعرف لغة الصحافة بالمغة العربية المعاصرة والتي قد تضم الميجات في عباراتيا 

وىي لغة عربية تتماشى والمستجدات الراىنة وطبيعة الإعلام الذي ييدف إلى توصيل 

 1.رسالتو إلى أكبر عدد ممكن من أفراد المجتمع وبأقصر السبل الكفيمة بيذه الميمة

                                                           
 .101،ص2007ينظر،صالح بمعيد،لغة الصحافة،دار الثقافة لمنشر والتوزيع،- 1
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 إن لغة الإعلام ىي لغة في متناول العامة والخاصة لبساطتيا وسيولتيا إذ  

تقرب بين شرائح المجتمع المختمفة وتنشر التفاىم المشترك بين أفراد المجتمع الواحد فيي 

 .لغة تعتمد ألفاظا و تعابير بسيطة تبتعد عن الغموض

إن المغة بالنسبة للإعلامي أو الصحافي ىي بمثابة وسيط يجب اختياره بدقة 

لنقل الفكرة التي يستيدفيا القائم بالاتصال إذن فكل رسالة إعلامية يجب أن تستخدم 

أسموبا معينا يناسب الجميور المستيدف من ناحية مستوياتيم الثقافية والاجتماعية 

والاقتصادية لتحدث  فييم الأثر المطموب فدور الإعلامي الأساسي ىو مساعدة جميوره 

عمى استيعاب الرسالة وفيميا وىذا ما نجده في النص محل الدراسة إذ أن الصحافية 

حاولت شد انتباه القارئ بأسموب بسيط يحمل جمالية كبيرة لأن نصنا عبارة عن ريبورتاج 

 2.فانو يتميز بجماليتو في سرد المعمومات 

  

 

 :تعريف الجريدة

                                                           
2

 .103-102 ص المرجع السابق،ص- 
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 1999جريدة صوت الأحرار جريدة جزائرية ويومية وطنية إخبارية تأسست سنة  

،وتصدر عن دار الصحافة الجديدة ومديرىا العام ومسؤول النشر السيد محمد نذير 

 3.بولقرون

تتناول الصحيفة مواضيع عديدة حول الداخل و الخارج مقسمة مواضيعيا إلى 

أقسام تتمثل في الوطن والذي أخذنا منو مدونتنا، عين عمى بمدية، بلا قيود، أفكار، ثقافة، 

رياضة، الحياة والصحة، دولي، المجتمع، محاكم، صورة وصورة، الألعاب، إضافة إلى 

 . صفحات خاصة بالإشيار والإعلانات

 . فمم تتوفر لنا أي معمومة عنياسهام مسيعدأما بالنسبة لكاتبة المقال السيدة 

 :مراحل ترجمة النص

 :الفهم1-

 :مرحمة الملاحظة1)

بعدما تحدثنا عن النص مضمونا وشكلا والذي يعتبر العناصر الصنونصية 

 .لمنص والتي تساعد المترجم في ترجمتو ننتقل إلى العنوان 

                                                           

    http://www.sawt-alahrar.net،موقع الجريدة3- 
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كما أدرجنا في البداية أن الصحافي في النص اعتمد ثلاثة أنواع من العناوين 

والتسمية خالية من الفعال وىذا لأن الصحافة تعتمد غالبا ىذا النوع من الجمل ولأن 

الصحافة الانجميزية ىي الأخرى تتميز بالجمل الاسمية اعتمدنا الترجمة الحرفية في 

 :ترجمتيا فكانت الترجمة كالأتي

 عبق الحضارة والتاريخ و نسائم الكرم والضيافة..تممسان:العنوان الرئيسي

 :الترجمة

Tlemcen..flavor of civilization and culture and breezes of 

generosity and hospitality. 

 الفاتنة أبدا.. عاصمة الثقافة الإسلامية:العنوان المعمق

 :الترجمة

Capital of Islamic culture..the fascinating forever  

 :العناوين الثانوية

 من أعمى ىضبة لالة ستي

 اسم واحد ومعان شتى..تممسان

  معمما تاريخيا و طبيعيا45أكثر من 
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 من أغنى مدن المغرب العربي تنوعا في الزي التقميدي

 :الترجمة

From high plateau, Lalla Setti 

Tlemcen..One name and different; meanings 

More than 45historical and natural sites 

One of the richest towns of Arab Maghreb in variety of 

traditional costume 

 .لقد اعتمدنا ىذا النوع من الترجمة لأنيا تفي بالغرض

 :مرحمة الشرح والتحميل2)

  :المستوى النحوي و التركيبي.ا

وىنا تبدأ مرحمة إبراز خصائص المغة الأصل والمغة اليدف بداية بالأفعال 

وصيغيا الصرفية حيث إن الصحافي اعتمد عمى الأزمنة الثلاثة من ماضي لسرد أحداث 

في الماضي ومضارع  ومستقبل لبراز أحداث في المستقبل إلا أن المغة العربية تعتمد 

عمى الأزمنة الثلاثة الماضي والمضارع والمستقبل بنظام نحوي مفتوح في القيم التقابمية 

لدلالة زمن الفعل فنجد لو دلالتين صرفية صيغتيا افتراضية ترتبط بالمغة أكثر مما ترتبط 

بالكلام ودلالة نحوية مفتوحة عمى السياق بنوعيو ومتحققة بفضل القرائن التي تتيحيا 
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،فنجد في الفقرة الخامسة 4المغة وتقتضييا أغراض الكلام فالفعل العربي ليس صيغي

 :الجممة

 ... وبالنظر إلى كثرتيا، فإننا لم نتمكن من زيارة كافة ىذه المعالم ووقفنا عمى

 .البعض منيا

لو دلالة صرفية افتراضية وىي دلالة المضارع الدال عمى الحال "نتمكن"فالفعل 

عمى الصيغة مانحة إياىا دلالة الماضي فكانت الترجمة " لم"وأخرى نحوية محققة بدخول 

في المغة الانجميزية لمزمن الماضي إلا أن المغة الانجميزية تتميز باستعمال الأزمنة 

المتنوعة بنظام مغمق فنجد البسيط والمركب والمستمر فيقع المترجم في مشكمة اختيار 

 .الصيغة المناسبة 

 .ارتأينا في الترجمة أن يكون الزمن المناسب ىو الماضي البسيط 

 Due to this large number, we couldn’t visit all of them 
أما بالنسبة لتركيب الجممة فالمغة العربية تختمف عن الانجميزية باعتبارىا تعتمد الجممة 

 الفعمية عل عكس الانجميزية التي تعرف بالجممة الاسمية  ،فمثلا 

  كل من قابمناىم في تممسان يجمع… 

 ىذه جممة فعمية يقابميا جممة اسمية 

 Everyone whom we met in Tlemcen… 
                                                           

4
 38،ص2012،دار الغرب،وهران،1المقاربات و النظريات،ج: الطيب دبه،النظريات اللسانية،دراسات ترجمية،الترجمة
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 :أما بالنسبة لمواقع الصفات فيناك اختلاف بينيما فمثلا

 ... المحاولات وجعموىا تابعة للإمبراطورية العثمانية، حيث تمت حمايتيا من

 . مدة قرونالتوسعية الاسبانية و المغربية

 لتقابميا 

 …and it became a vassal of the empire which protected it 

from Spanish and extreme Maghreb invasion attempts. 

تتميز المغة العربية باستعمال المبني لممعموم عمى عكس المغة الانجميزية التي 

 تشتير بالمبني لممجيول وسندرج أمثمة من ذلك

  من ابنة المتصوف الكبير سيدي عبد الرحمن  تسميتيا أخذتاليضبة التي

 ...الجيلاني،

 Lalla Setti is taken from the name of the daughter of the very 

famous mystic scholar Sidi Abd Arrahman el Djilani…. 

 ... تاقرارت التي أسسها يوسف بن تاشفين وأغادير لكونيا جمعت بين مدينتي

 . عمى أنقاض بومارياالتي أسسها أبو قرة اليفريني

 …because it joined between two towns tagrart which was 

founded by Yusuf Bnou Tachfine and Aghadir that was 

established by abou korra elyafrini  in ruins of pomaria. 
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قى الاختلافات بين المغتين في المجال النحوي والتركيبي كثيرة ولقد حاولنا إبراز تب

 .أىميا

 :المستوى المعجمي و الدلالي.ب

تتميز الكممات بوجود معنيين ليا معجمي ودلالي حسب السياق،وقبل الخوض 

في ىذا المجال يجب كما أشرنا في الجانب النظري البحث عن المختصرات والتي لا نجد 

أما بالنسبة لمكممات .ليا أثرا في النص الأصل وذلك لأن المغة العربية لا تميل لاستعماليا

 .المقترضة والجديدة وحتى صيغ المبالغة فلا وجود ليا ىي أيضا

 وبالنسبة لممتلازمات المفظية فسنحاول تقديم أمثمة عنيا ثم نردفيا بالترجمة 

 ... عن جدارةعاصمة الثقافة الإسلاميةوىو ما يجعميا تنال لقب . 

 …, so, it is qualified it par excellence to be the capital of 

Islamic culture 

 ... جوهرة المغرب العربي حقها،ورغم أن ىذه السطور لن تكفي

Although they are insufficient to talk about the pearl of Arab 

Maghreb 

 ... الاسبانية و المغربيةالمحاولات التوسعية حيث تمت حمايتيا من. 

 …which protected it from the Spanish and extreme Maghreb 

invasion attempts. 
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 ... عن سطح البحر م 800التي ترتفع. 

 …, located 800m above sea level 

أما بالنسبة للأسماء فمن الأولى أن يقوم باستخراجيا لأنيا غالبا ما تقترض من 

المغة الأصل إلا إذا كانت ليا مقابلات في المغة اليدف فيي عادة ما تنقل إلى أحرف 

المغة المترجم ليا أي أنيا لا تترجم وذلك لارتباطيا الشديد بأسماء وثقافات معينة فيكون 

ليا دلالات تاريخية و ثقافية معينة فتكون ترجمتيا غير مفيومة أو لا تتفي الكممة حقيا 

ن أمكن ترجمتيا وىذا ما نجده في ترجمة كممة   التي تترجم ب المنصورةوحتى وا 

victorious the   إلا أنيا تقترض من المغة العربية لما للاسم من دلالة تاريخية فتكتب 

Mansoura  . 

إن إلمام المترجم بالظروف القاىرة التي تمنعو عن ترجمة بعض الكممات سواء 

بإيجاد مقابلات أو تفسيرىا وتأويميا والتي نجد من بينيا الأسماء يسيل عميو عممية 

 من النص الأصل فنجد     اقترضناهاالترجمة وذلك باقتراضيا ونجد في نصنا ىذا أسماء

 أسماء لأماكن و أسماء عمم و ملابس تقميدية 

 الترجمة أسماء الأماكن

 Tlemcen                               تممسان

                                Cordoba قرطبة  
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 Granada                               غرناطة    

                       El mechouar المشور  

                                                                                                                                                      

 الترجمة أسماء العمم

                                         Lalla Setti لالة ستي

             Abou Korra El Yafrini أبو قرة اليفريني

                   Yousouf Bnou Tachfine يوسف بن تاشفين

          Sidi Abd Arrahman El Djilani سيدي عبد الرحمن الجيلاني

         Sidi Boumediene El Ghaouth سيدي بومدين الغوث

                                                 Dawia الضاوية
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 الترجمة أسماء الألبسة

                                              Chedda الشدة  

 Reda الرداء 

                                Caftan القفطان

وىنا نجد أن أسماء الألبسة الموجودة في النص مرتبطة إما بمنطقة تممسان أو 

 . المنطقة الغربية لمجزائر

كما أننا نجد كممات أخذت في الأصل من لغات أخرى سواء قديمة اندثرت مثل 

 أو من الميجة الأمازيغية من pomariaبوماريا والتي أخذت من فاستعممنا الكممة الأصل 

 .Aghadir ,tagrart لتأخذ بحروف انجميزية أغادير و تقرارتأمثمة 

 إنسانأما بالنسبة لمعاني كممة تممسان فقد نقمت حرفيا إلا أننا أرفقنا كممة 

  Manبمقابميا 

                                               Talam تمم

                                                 Ssen سان                                                     

                                                 Tala تلا                                                         
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                                            Messan مسان

                                                Inssan إنسان

 the blouse ب فقد يتبادر إلى ذىن البعض أنيا تترجمالبموزةأما بالنسبة لكممة 

 إلا أنيا تحمل معنى مغايرا يرتبط بنوع من الألبسة la blouseلأن أصميا من الفرنسية 

التقميدية المشيورة في منطقة وىران والجية الغربية لمجزائر فتترجم بنقميا كما ىي 

blousa. 

 ثم انتقمنا إلى استخراج المصطمحات الخاصة الموجودة في النص الأصل 

وباعتبار أن النص يتحدث عن تاريخ وتراث مدينة تممسان فنجد مصطمحات والتي 

 : أدرجناىا ضمن جدول مع المكافئات في المغة اليدف

 المكافآت المصطمحات 

                             civilization الحضارة
  

 history التاريخ

             Palace, castle قصر

 culture الثقافة 
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 architecture العمارة

 art الفن

 Monument معمم

 mosque مسجد

 restoration ترميم 

 minaret صومعة

 arch قوس

 archeological ثريأ

 marble رخام

 museum متحف

 

بعدىا ينتقل المترجم إلى المفردات والمصطمحات الواردة في النص وىنا قد 

انجميزي لمبحث عن بعض الدلالات المغوية لمكممات إلا –استعنا بقاموس المورد عربي 

أننا توخينا الحذر في اختيار المقابل المناسب شكلا و مضمونا وحاولنا اختيار المقابل 
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الديناميكي لمكممة وذلك لان النص صحفي دوره الأساسي ىو إيصال الرسالة إلى المتمقي 

 و التأثير فيو وسنحال إعطاء أمثمة مرفقة بالترجمة 

 ...الشدة وىو :،يأتي في المقام الأول إذ يعتبر الأكثر تمثيلا لمباس التممساني

 ... لمعروس،الرسميالمباس 

 …; first, Chedda, the ceremonial cloth of the bride, that 

represents the tlemcenian costume. 
 إلا أننا formal,officiel,ceremonial ليا عدة مقابلات وىي رسميفكممة 

  لتوافقيا مع سياق الجممة في النصceremonialاعتمدنا 

 ... وىو ما تعكسو عديد من المواقع الأثرية التي تم ترميميا خلال الاستعداد ليذه ،

 .المناسبة

 …, reflected in the archeological sites restored during the 

preparation of this event. 

 event لكن اخترنا   occasion, opportunity , event يقابميا مناسبةفكممة

 .لدلالتيا عمى الحدث

 بوابتو ذات القوس الكبير المزركش بعدة ]...[ القصر الزياني بالمشوراأم،

 .... من العمارة الإسلامية،نقوش

 El Mechouar, the Zianid royal palace [...] whose gate of 

the big arch with the Islamic architecture ornaments.... 
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 : ليا عدة مقابلات وىي نقوشفالكممة

 ornaments , sculptures  ,figures, inscriptions ,epigraphy 

 لأن تتناسب و أنواع النقش الموجودة عمى بوابة المشورornementsإلا أننا اخترنا  

 :المستوى الأسموبي.ج

ريبورتاج يتحدث  اعتمد الصحافي الأسموب السردي الوصفي باعتبار النص ىو

نو يخمو من الأساليب والأقوال المباشرة ،أما بالنسبة لمتعابير أعن منطقة معينة ،كما 

المجازية والتي لابد من التعامل معيا بدراية فالترجمة غيرالصحيحة قد تفسد النص معناه 

فيكون عمى المترجم إما أن يختار المعنى الإيحائي ليا آو يترجم مباشرة معناىا التقريري ا 

 .وان يعطييا اقرب مكافئ في المغة اليدف إن وجد 

لقد لجا الصحافي إلى الاعتماد عمى الأساليب المجازية من استعارات وكنايات 

وكميشيات لإضفاء جمالية عمى النص ونجد ذلك خاصة في الاستيلال لأنو البوابة التي 

 :يدخل القارئ إلى النص بعد العنوان  وفيما يمي مجموعة من الأمثمة 

 الإسلامية يفوح بعبق الحضارة، كل ما فييا رائحة الماضيكل ما في تممسان لو 

تعال أخبرك : لتقول لزائرىا وجدران القصر في مدينة الأبواب السبعة تكاد تتحدث إليك،

عن حكايات مجد من مروا من ىذا المكان ،وىو ما يجعمو تنال لقب عاصمة الثقافة 
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 لتفي جوهرة المغرب العربي حقهاالإسلامية عن جدارة، رغم أن ىذه السطور لن تكفي 

 .،إلا أننا نحاول وصف ما شد انتباىنا خلال زيارتنا لياوطرق كافة أبواب حضارتها،

Everything in Tlemcen refers to the past, everything shows 

the Islamic civilization, in the town of seven gates, you may hear 

the voices of the walls of every palace welcoming the visitor to 

say: let me tell you the glory stories of those who passed through 

this place, so, it is qualified par excellence to be the capital of 

Islamic culture. We try in these few lines to describe all what 

attracted us within our visit although they are insufficient to talk 

about the pearl of Arab  Maghreb and to reveal its civilization 

aspects. 

نلاحظ في ىذه الترجمة اعتمادنا عمى الجانب الإيحائي التعابير فمجأنا إلى 

 .التطويع دون الإبقاء عمى التعابير أو نقميا بترجمة حرفية 

تبقى التعابير المجازية من أىم الصعوبات التي قد تواجو المترجم مما يستدعي 

 .أعمالو  لثقافتو و خبراتو حول المغة الأصل و كيفية التعامل معيا في المغة اليدف 
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 :مرحمة إعادة الصياغة -1

بعدما تناولنا أىم الفرو قات التي تميز كلا من المغتين العربية و الانجميزية فكل 

لغة من المغات لا تطابق لغة أخرى من جميع جياتيا بحدود صفاتيا في أسمائيا وأفعاليا 

وحروفيا وتأليفيا وتقديميا وتأخيرىا واستعارتيا وتحقيقيا وتشديدىا وتخفيفيا وسعتيا 

 .وضيقيا ونظميا ونثرىا وسجعيا ووزنيا وميميا

عطاء  إذن ففي ىذه المرحمة كما وسبق وذكرنا يقوم المترجم بإنتاج نص جديد وا 

حمول لما قد واجيو من صعوبات وتكييف النص حسب المغة اليدف دون إخلال بالمعنى 

و التأثير في المتمقي معا باعتبار النص صحفي ومن بين الحمول التي اعتمدناىا ىو 

 :التقديم والتأخير بين الجمل ونسوق فيما يمي أمثمة عن ذلك

  ورغم أن ىذه السطور لن تكفي لتفي جوىرة المغرب العربي حقيا وطرق كافة

 .أبواب حضارتيا، إلا أننا نحاول وصف ما شد انتباىنا خلال زيارتنا ليا

 We try in these few lines to describe all what attracted us 

within our visit although they are insufficient to talk about 

the pearl of Arab Maghreb and to reveal its civilization 

aspects. 



 نص صحفي   في محك الترجمة التطبيقي                                 الفصل
 

64 
 

  أما القصر الزياني الممكي بالمشور والذي اشرف رئيس الجميورية عبد العزيز

بعد بوتفميقة عمى تدشينو أول أمس خلال الزيارة التي قام بيا إلى ولاية تممسان 

 ....الانتهاء من ترميمه ،

 In other side, el mechouar, the Zianid royal palace and after it 

was restored, was yesterday inaugurated by his majesty the 

president of the republic Abd El Aziz Bouteflika during his visit 

to the willaya of Tlemcen.  
 

  أشجار الزيتون والكرز تأسرك لامحالةعندما تطل من أعمى ىضبة لالة ستي 

 . .... عمى طول الطريق إلى ىذه اليضبةالتي تمتد

 The overlook on the fruitful and efflorescent olive and cherry 

trees extending along the road leading to the plateau of Lalla 

Setti ,located 800m above sea level, will certainly amaze you. 
 مواقع أثرية في تممسان أصابتني حير كبيرة،فبعض المدن  عندما أردت البحث عن

التي زرناىا من قبل بيا موقع تاريخي واحد أو اثنين،وقد تعود كل المواقع التي بيا 

إلى فترة زمنية واحدة،إلا تممسان فالتنوع يدفعك إلى الحيرة في اختيار الأماكن التي 

 ....تقصدىا

 The diversity in Tlemcen maked me very confused to seek 

about the archeological sites and to choose the places to visit 
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contrary to certain towns that I visited where there are just 

one or two historical sites and sometimes of the same era.... 

 وىذا  .كما حاولنا الربط بين الجمل عن طريق تحويل الفعل إلى صفة أو مصدر

 ما نجده في المثال السابق وسنعطي مثالا آخر

 ...من أغنى مدن المغرب العربي في الزي التقميدي، ما  عرفنا أن تممسان

يدل عمى أن أىميا قد أحسنوا الحفاظ عمى عاداتيم وتقاليدىم وتمسكوا 

 .بيا

 ...Tlemcen is reputed as one of the richest towns of 

Arab Maghreb for traditional cloth that are proof of its 

people excellent preservation and attachment to their 

traditions and customs....  

لقد حاولنا من خلال الترجمة احترام خصوصية المغة الانجميزية دون إخلال 

بالمعنى أو بيدف النص الصحفي وجماليتو وخصائص كتابتو وأدرجنا النص الأصل 

ضمن ممحق في الآخر مع ممحق آخر والذي يعتبر كمسرد لأىم المصطمحات التراثية أو 

 .ما يتداول في ىذا المجال

 :النص الهدف

 



 

 

 

Capital of Islamic culture.. the fascinating forever 

Tlemcen..flavor of history and civilization and breezes of generosity and 

hospitality 

Everything in Tlemcen refers to the past, everything shows the Islamic civilization, you may hear in the tow of seven gates 

the voices of the walls of every palace welcoming the visitor to say: “let me tell you the glory story of those who passed from this 

place”.so, it is qualified par excellence to be the capital of Islamicculture. We try in these few lines to describe all what attracted 

us within our visit although they are insufficient to talk about the pearl of ArabMaghreb and to reveal its civilization aspects. 

 

 Khadidja RIRAINE 

Everyone whom we met in Tlemcen agreed on the apt choice of it by the 

Islamic organization of education, science and culture as capital of Islamic culture 
considering that this city is an open museum of Islamic architecture and art 

reflected in the archeological sites restored during the preparation of this event. 

From high plateau of Lalla Setti: 

The overlook on the fruitful and efflorescent olive and cherry trees  

extending along the road leading to the plateau of Lalla Setti ,located 800m above 
sea level, will amaze you. Lalla Setti is taken from the name of the daughter of the 

very famous mystic scholar Sidi Abd Arrahman el Djilani who was originally 

called Dawia and she inherited from him the art of speech until she became a great 
mystic woman .after that ,she travelled to Maghreb region searching for Sidi 

Boumediene ElGhaouth, when she arrived where he settled, she was surprised to 

know that he died . so, she decided to stay there and give lessons of knowledge 
and Quran until she died and her tomb now became a visitors destination .after 

centuries ,the plateau witnesses the  beginning of the celebrations of the event 

“Tlemcen ,capital of Islamic culture” to prove after along time the importance of 
the woman in Islam contrary to the other nations. 

Tlemcen, one name and different meanings: 

When you look down from the plateau of Lalla Setti which knew the 
celebrations of the beginning of event “Tlemcen, capital of Islamic culture», you have the chance to see the town of Tlemcen, The pearl 

of Arab Maghreb and the town of seven gates as it is likely called. According to the scholars of the region ,Tlemcen takes its names from 

two Berber words “talem” meaning” union “and “ssen” translating” two” because it joined between two towns “Tagrart» which founded 
by Yusuf Bnou Tachfine and “Aghadir “that was established by Abou Korra Elyafrini in ruins of Pomaria. But there is another popular 

story about this nomination assuring that  the origin of Tlemcen  is two Berber words “talla” meaning “source” and “amssan” translating 

“dry” so,  Tlemcen is the dry source .the third version said that the name has an Arabic origin “talam” meaning  “union” and “inssan” or 
“Man” so, it is the place of people meeting .this diversity of meanings is an evidence to the existence various civilizations of Tlemcen 

,each of which represents a given dynasty or a historical era. According to the historians, Tlemcen became a settlement of many 

Andalusians coming from Cordoba and Granada after the fall of the latter in1492and 
in 1553, the ottomans set up the tow after a war against the Spaniards and it became 

a vassal of the empire which protected it prom Spanish and extreme Maghreb 

invasion attempts for centuries. 

More than 45 natural and historical sites: 

The diversity in Tlemcen makes me very confused to seek about the 

archeological sites and to choose the places to visit contrary to certain towns that I 
visited where there are just one or two historical sites and sometimes of the same era 

but there are more than 45historical and natural monuments in Tlemcen have been 

classified by the international organizations so, due to this large number we couldn‟t 
visited all of them. 

Mansoura “the victorious”, one of the sight that we visited , bewitched Ibn 

Khaldoun who was talking about it in her writings .Mansoura has a mystery that 
attracts the viewer and make him feel standing in front of the kings and the 

civilizations passed there despite it is destroyed in exception of some ruins here and 

there. it was a city camp built by the Merinids to lay siege Tlemcen. After that, the 
city was developed but now just some ramparts and the high minaret of the mosque 

in the center of the town which knows a large operation of restoration to preserve 

this historical heritage exist. 
El Mechouar, the Zianid royal palace and after it was restored, was 

inaugurated by his majesty the president of the republic Abd El Aziz Bouteflika” 

during his visit to the willaya of Tlemcen. It is really a historical jewel; when you 
enter to it, you feel that you are in an Andalusian castle whose gate of the big arch 

with Islamic architecture  ornaments hide behind white arches extending along the 

sides of the palace and the walls are decorated with different multicolors designs of 
marble. As well as, a big basin of water in the center of it catch the imagination of 

whom stand in front of it and make him pictures the  odalisques fulling the jars and 

singing to the sultan. 

We chose Mansoura and El Mechouar as examples and not exceptions because there are many projects realized during this event of 

capital of Islamic culture which inaugurated by the president of the republic during his visit to Tlemcen. 

Tlemcen one of the richest towns of Arab Maghreb in variety of traditional costume: 

We went to the markets of the city where we talked with people who welcame us and answered about all the questions without 

any doubt. We chose the boutiques of traditional wears where some sellers informed us that Tlemcen is reputed as one of the richest 
towns of Arab Maghreb in traditional clothes which is a proof of the excellent preservation and attachment of its people to their 

traditions and costums inspite of the globalization and the domination of foreign cultures. People still safeguard many traditional wears 

in Tlemcen; first, Chedda, the ceremonial cloth of the bride that represents the tlemcenian costume. Next, Reda that is very lighter, 
Caftan which was worm in all western regions of Arab Maghreb and Bloza of SidiBoumediene or Oran „s Bloza. 

These few lines aren‟t perhaps enough to talk about the  great civilization of Tlemcen but it will be present with all its aspects 

within the manifestation of Tlemcen, capital of Islamic culture” during a year and its events will help to arouse the history and bring it 
back. 
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Résumé : 

Le présent travail intitulé «  la traduction journalistique au 

service du patrimoine de la ville de Tlemcen » est un essai pour mettre 

en évidence la richesse exceptionnelle du patrimoine de la ville au 

niveau international à travers la traduction journalistique car le 

journalisme est un moyen pour persuader le lecteur et pour l’attirer 

mais il faut que le traducteur ait une compétence langagière et un 

bagage cognitif très vaste avec le respect des modalités de l’écriture 

journalistique. 

Abstract: 

The present research entitled “journalistic translation in the 

service of the heritage of the town of Tlemcen” is a try to bring out the 

exceptional rich heritage of the town of Tlemcen in order to become 

international though the journalistic translation due to the role of 

journalism to persuade and attract the reader in condition that the 

translator have a lingual competence and a cognitive background in 

addition to the respect of characteristics of the journalistic writing. 


